
422 Dziennik Ustaw. Poz. 207, 208 i 209. Nr. 30. 

Zaznajomiwszy się z powyższym układem i pro
tokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemy w imie
niu Rzeczypospolitej Polskiej oraz W. M. Gdańska 
za słuszne zarówno w całości jak i każde z zawar
tych w nich postanowień; oświadczamy, że są przy
jęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że 
będą nie zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~, Warszawie, dnia 21 lutego 1931 r. 

f---) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
1-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine lesdits Arrange
ment et Protocole Final, NOUS les avons approuves 
et approu'V'ons au Nom de la Republique de Pologne 
et pour la: Ville Libre de Dantzig en toutes et cha" 
cune des dispositions qui y sont contenues, decla
rons qu'ils sont acceptćs, ratifies et confirmes et 
promettons qu 'ils seront inviQlablement observes. 

EN FOl DE QUO}, NCUS <:vons donne les pre
sen te s, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 21 fevrier 1931. 

f-) l. Mościćki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

f-) W. Sliiwek 

Le Ministre des AHaires EŁrangeres: 
f -) August Zaleski 

208. 

OSWiADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 16 marca 1931 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę w imieniu własoern i w imieniu W. M. Gdańska dokumentu ratyfi
kacyjnego układu w sprawie uregulowania połowu gladys (Pleuronectes plat~ssa) i fląder (Pleuronectes 

ilesus) na morzu Baltvckiem i protokółu końcowego, podpisanych w Berlinie dnia 17 grudnia 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wia~omości, że w wykonaniu art. 9 układu w sprawie ure~ulowania 
połowu gladys (Pleuronectes platessa) i fląder (pleuronectes flesus) na morzu Bałtyckiem. pcdpisanego 
w BerHnie dnia 17 grudnia 1929 r., żłożony został w Berlinie dokument ratyfikacyjny powyŻ'śzego uhłndu 
i prvtokółu końcowego Vi dniu 2 man:a 1931 r. przez Polskę w imieniu własnem i w imieniu W. M. Gdań
ska, oraż że Polska złozyła dokument ratyfikacyjny jako ostatnie Państwo, które podpisało powyżSzy układ 
i protokół końcowy. 

Minister Spraw Zagranicznych: Au,gusl Zaleski 

209. 

TYMCZASOWY UKLAD 

han:dlawy między Polską i LohY4, podpisany w Rydze dn. 22 grudnia 1927 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. 12 stycznia 1929 r. ~Dz.LU. R. P. Nr. 7, poz. 56). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKJEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego grudnia tysiąc· 
dziewięćset dwudziestego siódmego toku podpisa
ny został w Rydze pomiędzy Rządem Rzeczypospo
litej Polskiej a Rządem Republiki Łotewskiej tym
czasowy układ handlowy o następującem brzmieniu 
dosłownem: . 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, · 

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verront, 
Salul: 

Un Accord Commercial Provisoire . ayant ete 
signe entre le GouvernemenŁ de la Republique de Po
logne et le Gouvernement de la Republique de Let
tonie a Riga le vingt deux Decembre mil-neuf cent 
vingt sept, Accord, dont la teneur suit~ 
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TYMCZASOWY UKŁAD HANDLOWY 

między Polską a Łotwą. 

Mając na względzie życzenie obu Rządów roz
winięcia przez układ tymczasowy stosunków eko
nomicznych między Polską a Łotwą, podpisani, na
lezycie u pe łnomocnie ni do tego celu, zgodzili się na 
następujące postanowienia: 

Artykuł 1. 

Produkty gleby lub przemysłu, pochodżące 
i przychodzące z obszaru celnego jednej z Umawia
jących się Stron, które przywożone będą na obszar 
celny drugiej Strony, przeznaczone bądź do spoży
cia, bądź do złożenia na składzie , b<'.dź do powrot
nego wyWozu, bc.>,dź do tranzytu, korzystać będą za- . 
równo pod względem wszystbch ceł i opłat przywo
zowych, jak wszystk ich dopłat , współczynników lub 
mnożników, których te cła mogłyby być przedmio
tem, z dobrodziejstwa stawek najbardziej zniżonych, 
które druga Strona udzieliła lub mogłaby udzielić in
nym Państwom , z któremi zawarła lub zawrze umO
wy handlo'W e, opierające się w odniesieniu do sto
sunków celnych tylko na klauzuli państwa najbar
dziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 2. 

Produkty wywożone z obszaru celnego jednej 
z UmawIających się Stron z przeznaczeniem dla dru
giej z Umawiajacych się Stron, korzystać będą za
równo pod wZ12lędem wszystkich ceł i opłat wywo
zowych, jak wszystkich dopłat, wf.półczynników lub 
mnożników, których te cła mogłyby się stać przed
miotem, z dobrodziejstwa stawek najbardziej żniżo ~ 
nych, których druga Strona udzieliła lub mogłaby 
udzielić innym Pat'istwom, z któremi zawarła lub za
wrze umowy handlowe , opierające się w odniesieniu 
do stosunków celnych tylko na klauzuli pat'isŁwa naj
bardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 3. 

Ażeby zastrzec towarom, pochodzącym z ich 
Krajów, korzyści z powyższych przepisów, Strony 
Umawiające się będą miały możność domagać się, 
aby produkty i towary, przywożone na ich obszar, 
były zaopatrzone w świadectwo pochodzenia, stwier
dzające: 

o ile chodzi o surowce w ścisłem znaczeniu ·lub 
o produkty naturalne, że pochodzą z kraju drugiej 
Strony; 

o ile chodzi o produkt obrobiony, że odpowia
da czv to przez wcielenie surowca, czy też przez 
przeróbkę, której podległ, warunkom, od których 
kraj importujący uzależnia uznanie narodowości, 
przyczem rozumie się . że w tym wz~lędzie każda 
z Umawiających się Stron w obrębie swego ustawo
dawstwa wewnętrznego zastosuje traktowanie pat'i
stwa najwięcej uprzywilejowanego. 

Świadectwa pochodzenia będą wydawane bądź 
przez właściwe władze rządowe, bądź przez izby 
handlowe, do których należy wysyłający, bądź 
przez każdy inny organ lub związek uznany przez 
kraj przeznaczenia; będą one uwierzytelniane przez 

ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE 

entre la Pologne et la Lettorue. 

Vu le desir des deux: Gouvernements de favo
riser par la conclusion d 'un accord provisoire les re
lations economiEJues entre la Pologne et la Lettonie, 
les S'oussigries, dument autorises a cet eHet, ónt con
venu des dispositions suivatltes: 

Article l. 

Les próduits du sol ou de I'industrie, originai
res et en provenance du territoire douanier de l'une 
des Partie s Contractantes qui seront importes sur le 
territoire douanier de l' autte Partie, destines soit 
ci la consomtnation, soit ci l'entreposage, soit a la 
reexportation, soit au tr-ansit, jouiront, tan t en ce 
qui concerne tous droits et taxes ci l'importation que 
toutes surtaxes, coeHicienis ou majorations dont ces 
droits pourraient etre l'objet, du benefice des taux 
les plus reduits que l'autre Partie a accorde~ ou 
pourrait accorder aux autres Etats avec lesquels elle 
a concIu ou concluera des traitc~s de commerce se 
basant par rapport aux rela hons douanieres seule
ment sur la cIause de la nation la plus favorisee; 

Article 2. 
Les ptoduits exportes du territoire douaniet 

de rune des Parties Contractantes a destination de 
l'autre Partie Contractante jouiront, tan t en ce qui 
concerne tous droits et taxcs a l'exportation · que 
toutes surtaxes, coeificients ou majorations don t ces 
droits pourraient etre l' objet, du benefice des taux 
les plus reduits que l'autre Partie a accórdes ou pour
rait accorder aux autres Eta ts avec lesquels elle a 
conclu ou concluera des ttaHes de commerce se 
basant par rapport aux relations douanieres seule
men t sur la clause de la nation la plus favorisee. 

ArUcIe 3. 

Pour reserver aux produits originaires de leura 
Pays respectifs le benefice des dispositions ci-dessus, 
les Parties Contractantes auro nt la faculte 'd'exi ger 
que les produits et marchandises importes sur leur 
territoire soient accompagnes d'un certificat d'origi
ne attestant: 

1. S'ił s'agit de matieres premleres propre
mentdites ou de produits naturels, qu 'ils sont origi
naires de l'auŁre pays; 

2. S'ił s'agH d 'un produit manufacture, qu'ił 
remplit, soi t en ce qui concerne la matiere premiere 
incorporee, soi t en ce qui concerne le travail subi, 
les conditions auxąuelles le pavs importatelłr soumet 
la reconnaissance de la nati6nalite , etant · entendu 
qu'a cet egard chacune des Partie s Contraetan t ::: s, 
dans le cadre cle sa prOrte le gish tion, appliquera le 
traitement de la naticn h plus favoris ee. 

Les certlf:cats d 'origine seront delivres soiŁ par 
les autorites gouvernementales competentes , soit par 
les Chambres de Commerce dont releve l'e xpediteur, 
soiŁ par tout autre organe ou ~rOUbement que le pays 
destinaŁa i re aura agreei ils seront leł,!aI:ses par · un 
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przedstawiciela dyplomatycznego Jub konsularnego 
kraju przeznaczenia. 

Artykuł 4. 

Układ niniejszy będzie ratyfikowany i doku
menty ratyfikacyjne zostaną wymiehione w Rydze. 
Układ ten wejdzie w życie w dziesięć dni po wymia
nie dokumentów ratyfikacyjnych i pozostanie w mo.
cy, dopóki nie będzie zastąpiony przez wejście w ży
cie umowy handlowej i nawigacyjnej, która ma być 
podpisana przez Rzeczpospolitą Polską i Republikę 
Łotewską, lub dopóki nie zostanie wypowiedziany 
przez jedną ze Stro.n Umawiających się za uprzed
niem zawiadomieniem na jeden miesiąc naprzód. 

NA DOWóD CZEGO, Pełnomocnicy podpisali 
giJ1iej~zy układ. 

Sporządzono w dwóch 
dze,dIlia 22 grudnia 1927 r. 

,(-l J. Łukasiewicz 
Poseł Nadzwyczajny 

i Minister Pełnomo.cny 
Polski w Łotwie. 

egzemplarzach w Ry-

(-) F. Cielens 
Minister Spraw Za

granicznych Łotwy. 

Zaznajomiwszy się z powyższym układem 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca
łości jak i każde z zawartych w nim pbstanowieti; 
oświadczamy, że jest przyjęty, ' ratyfiko.wany i po. . 
twierdzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
l:achowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt nIniejszy op a
tr~ony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Dan w Warszawie, dn. 15 lutego 1929 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: ' , 

(-) K. BarleI 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

representant diplomatique ou consulaire du pays de
stinataire. 

ArticIe 4. 

Le present Accord sera ratifie et les instru! 
ments de ratifica tion seront echang2s li Riga. Cet 
Accord entrera en vigueur dix jours apres l' echan
ge des ratifications etrestera valable tant qu'il ne 
sera pas remplace par la misc en viguetir ' du Traite 
de Commerce et de Navigation li signer entre la Re
pubJique de Po.logne et la Republique de Lettonie, ou 
tanl qu 'il ne sera pas d~nónce par l'une des Partie s 
Contractantes moyennant un preavis d'un mois. 

EN FOl DE QUO!, les Plenipotentiaires oąt si
gne le present Accord. 

F ait en double exped'ft'ion; li 
cembre 1927. 

.' - "'\ 

Riga, le 22 de-

(-) J. Łukasiewicz (-) F. Cielens ' 
Envoye Extraordinaire et : ': Ministre des Affaires 
Minis'tre Plenipotentiaire Etrangeres de Lettonie. 
de Pologne en Lettonie. 

Apres avoir vu et examine ledit Accord, NOUS 
l'avons approuve et appro.uvons en toutes et cha.
cune des dispositions qui ' ySo.ilt contenues; deCIai 
rons qu 'il est accepte, ratifie et confirme et promet
tons qu'il sera inviolablement observe. 

En Foi cle Quoi NOUS avons clonne les Pre , 
sentes, revetues clu Scea1J. cle la Republique. 

Varsovie, Je 15 Fevrier 1929. 

(-) 1. Mościcki " 

Par Je President de la Republiqu~ 
LePresident du Conseil des Minislres! :: 

(-) K. Barlel ",' 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

210. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 20 marca 1931 r. 

w csptawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych tymczasowego układu hąnc;llowego między , Polską 
J' a Łotwą, podpisanego w Rydze dn. 22 grudnia 1927 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 4 tymczasowego układu han
dlowego między Polską li Ło.twą, podpisanego w Rydze dn. 22 grudnia 1927- r" , :nalltąpiła w Rydze w dniu 
18 marca 1931 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego układu. " 

. '.~ . 
" __ , '"c":;" Minisfer 'Spraw Zagranicznych! :Au~ust Zaleski 


